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Abstract. The paper has revealed how lacunae can be rendered if they are allusions or intertextual lacunae. The problem of lacunae
interpretation is still open and is making the object of the article. The way lacunae are eliminated in translation is the subject of the
article. Lacunology and Translation Studies have different techniques how to render allusions, relalia, intertexual lacunae and cultural
specifics. What technique to choose is the current problem of Lacunology and Translation Studies. The cultural and semantic equiva-
lence are the techniques among many for translators to choose. Upon their choice of addition or omission depends the true storytell-

ing.
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Introduction. Translation Studies and Lacunology are
aiming at finding ways to eliminate lacunae and to find
better ways in rendering the information of the original
[0;0; 0; 0]. The purpose of our article is to ana-
lyze allusions and intertextual lacunae in translations, to
choose the best technology to render them.

Such scholars as U. Eco, R. Barthes, M. Bakhtin con-
tributed to understanding of intertextuality, pointing out
that every text is open to different interpretations by read-
ers and the readers bring their own experiences to a text in
which different interpretations are readily available. Ac-
cording to Umberto Eco’s view a reader-oriented ap-
proach and place a great importance on the reader who is
either “ideal reader” who is expected to notice all the
intertextual allusions in a text or “empiric reader” who is
expected to try to understand only what the writer of the
text narrates without referring to their experiences and
allusions. R. Barthes, the founder of another reader-
oriented approach, considers that if the writer tells every-
thing in a text, then the interpretation potential of that text
is lost, however it is the reader of the text that makes it
meaningful as a result of constant re-writing of the text
while reading it. This approach in terms of intertextuality
suggests that a text comprises thousands of cultural ele-
ments in it. According to this view, since a text bears
various cultural and social elements in itself, a reader
could activate his experiences of those cultural and social
elements in interpreting a particular text thus eliminating
thesaurus lacunae. It is beyond doubt that incorporation of
cultural and social elements into a text makes it a multi-
layered structure and inevitably brings forth the term of
intertextuality [0, p. 207].

According to M. Bakhtin intertextuality is seen in a
prose that is a complex web of literary elements, where no
word can be neutral, but rather every discourse is created
as a response to the previous discourses in the particular
text [0, p. 206].

Intertextual lacunae are being decoded by the experi-
enced reader, who is able to read the allusions. If the
reader has lee empirical data he or she has hidden lacunae
that can be open and encoded later on. The translated
version of allusions may require readers to make a retro-
active reading and find that allusion, to illustrate there is
allusion to a Darwin's theory cited by M. Kuleli, cf.:

Having read her deceased husband's unpublished en-
cyclopedia, the old lady recounts what she can remember

from that encyclopedia: He had written a part of an arti-
cle about gorillas being the grandfathers of men; he
wrote in those days that the incredible advances of the
sciences in the West had now made God's existence a
ridiculous question to be cast aside [0].

This is also an illusion in that while no direct reference
is made to Darwin and his evolution theory, the reader
comes up against “gorilla as the grandfather of men” [O,
p. 210]. This ungrammaticality serves to trigger the reader
to make a retroactive reading and find that there is refer-
ence to Darwin's theory here.

Darwin put forward that men had a lot of genetic simi-
larities toother animals and he preferred a gorilla as the
ancestor of mankind. In the translation. Darwin and his
theory are not explicit given: therefore, the allusion in the
original novel can also be witnessed in the translated
product. This allusion can be categorized as “ordinary
intextextuality” because the animal gorilla is being the
grandfather of mankind is well-known, as a result of
which the reader can easily determine the allusion here [0,
p. 210].

Intertextuality is not be limited to literature analysis
only: it can also be applied in translation act or translation
analysis. A competent translator should be able to provide
the same satisfaction to the target language readers as the
source culture readers get from the text. When there is an
implicit message like an allusion in an original text, a
translator could allow room for a similar gap in the target
language, compelling the readers to try to find the allu-
sion thereby allowing them to get as much pleasure as
possible from the text [0, p. 212].

Thus, lacunae are intertextual references and allusions
that can be the starting point for translators, translation
editors and translation studies researchers [0, p. 213].

The national psychological traits, the specificity of cre-
ative thinking, genre constructs were often left out of the
translator attention. Partly this factual information rele-
vant to the interior color, and traditions were compensated
by footnotes, annotations [0, p. 120].

Sometimes translators have to work on texts making
clarification notes or extensive commentary. The result of
a translation may be successful or not depending on how
lacunae will be eliminated or compensated in translation.
The adequate translation translates the idea truly, with
lacunae (e.g. puzzles/allusions) stay lacunae in transla-
tion, while gaps (difficult places) in translation (e.g. the-
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saurus lacunae) may be omitted in translation (e.g. trans-
lation mistake), lacunae as obscure or unknown infor-
mation may be perfectly interpreted (e.g. commentary) or
substituted (e.g. domesticated).

When lacunae stay lacunae after translation people call
it foreignization (e.g. borsch), the adding technique usual-
ly accompanies foreignization for the word is usually
transcribed or transliterated preserving the original pro-
nunciation and stressing on the uniqueness of the phe-
nomenon. Other translators argue what domestication is
better working from multilingual source texts, and doing
translations very easy to comprehend, cf. green borscht is
sorrel soup (The Ukrainian borsch is a soup of Ukrainian
origin that is popular in many Eastern and Central Euro-
pean cuisines, including those of Poland, Russia, Ukraine
and Belarus. In most of these countries, it is made with
beetroot as the main ingredient. In some countries, tomato
is used as the main ingredient, while beetroot acts as a
secondary ingredient).

The success of a translation may be at the same time a
failure for many traditional and not-so-traditional ways of
looking at translation [0, p. 207].

The source texts obviously present problems for any
translator who has to render a text from a particular lan-
guage or culture. Indeed, the cultural phenomenon can be
lacunar to another culture. So the question is whether to
preserve specifics by giving the italics of the lacunar
artifact (e.g. tet-a-tet) without translating (1), to cut the
lacuna off (2) or to compensate the lacuna by commentary
or footnote (vis-a-vis). Cf.: *Vis-a-vis is a French phrase
meaning “face to face”, often used as “in relation to”,
“counterpart”.

At least four different strategies to render lacunae An-
thony Pym describes in his article “Multilingual Intertex-
tuality in Translation”. The theorist and a translator give a
few examples on translation and nontranslation revealing
that could be described as translational or peri-
translational: (1) source-language phrases are rendered at
word level; (2) source-language cultural items are re-
placed with functionally equivalent target-language items;
(3) source-language phrases are explained; (4) new mate-
rial is added. The important point is that all four strategies
work in unison, producing a text that is restricted to nei-
ther one language nor the other. The result is a commen-
tary on political correctness in at least two cultures [0, p.
209].

The task of translation is to ensure cross-language
communication in the text created in the language of
Recipient (on “target language”) which can act as a com-
plete replacement of the original text (on “source lan-
guage”) in the functional, structural and content relation-
ships. It can be challenging because the texts as part of the
same message are based on different language systems
with units that do not match, either in form or in content.
The possibility of the translated patterns is determined by
the ability of multilingual texts to be communicatively
equivalent in the process of information exchange. The
equivalence of the original and target text is achieved in
case when the translation reproduces the original content
transmitted by means of another language. Translator has
to convey accurately the structure and the content in the
original text without any deliberate structured transfor-
mations. A translation can be defined as a kind of linguis-

tic mediation, in which the created text is communicative-
ly equivalent to the original, and its equivalence is evident
in functional, contextual and structural levels [0, p. 122].

Some translators claim that the translator changes some
details in the structure of the text, it can be done only in
order to convey the original content better (substitution).
Others claim that clarification works better for lacunae
elimination (footnote, remark or translator’s notes).

The culturally marked words are called lacunae. Lacu-
nae can be rendered differently. One of the first taxono-
mies was suggested back in 1953 by A.V. Fedorov who
proposed to render lacunae by (1) full or partial translit-
eration or transcription; (2) creation of a new word or
word combination on the basis of existing language ele-
ments and morphological relations and (3) using a unit
which fulfils a similar (even though not identical) func-
tion in the target language [0, p. 139]. Later on, the author
completed the presented classification with the fourth
category (4) the use of a hyperonym [0, p. 171].

Facing cultural transfer, the translator usually chooses
between three main options, namely (1) to borrow the
foreign term, (2) to use an existing word or collocation
with a new sense, or (3) to use an existing word comply-
ing as much as possible with the suggested pragmatic
functions [0, p. 108].

All in all, the choice seems to be wavering between
two main strategies: foreignization or naturaliza-
tion/domestication — between evidencing the fact that the
concept in question is alien to the target culture and en-
hancing the acceptability of the target text for the readers,
but at the same time eliminating its cultural specifics.

Thus the borrowing [0, p.108] in Romanian, and tran-
scription or transliteration in Slavic languages [0, p. 171],
stand for the same procedure which is, in the second case,
slightly adapted to the use of a different alphabet. In such
a way it would be probably more just to say “borrowing
by means of transliteration or transcription”, specifying
that the word does not suffer any modification, except for
the transition to a different graphic form.

Vlahov and Florin [0, p. 92] make a general differen-
tiation between word transcription and any kind of trans-
lation, the latter being divided into several categories: (1)
transcription of realia; (2) translation of realia; (3) Intro-
ducing a neologism (calques, semi-calques, assimilations,
semantic neologisms); (4) approximate translation (the
use of hyponyms/hyperonyms; functional analogies; de-
scription, explication, interpretation); (5) contextual trans-
lation (zero translation (omission) with the transfer of the
unit’s meaning in the context) [0, p. 885].

The ability to choose the correct translation technique
is an indispensable skill; therefore it is essential for trans-
lation students to be aware of why a particular technique
is used. The ability to choose the correct translation tech-
nique is an indispensable skill; therefore it is essential for
translation students to be aware of why a particular tech-
nique is used [0, p. 328].

Today, many translators referring to translation tech-
niques regard (1) semantic equivalence, Thus, within the
context, the word “outcome” may be translated as “result-
ed”. Regarding idiomatic equivalence (2), the idiomatic
expressions necessitated adaptations. Regarding cultural
equivalence (3), some items may be slightly modified in
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translation for greater coherence with the cultural context
of the target language population, which is sufficient to
transmit the idea. Regarding conceptual equivalence (4),
there is need for conceptual adaptations [0, p. 303].

The cultural and semantic equivalence are the tech-
niques among many for translators to choose. Upon their

choice of addition or omission depends the true storytell-
ing, provided in the original and occasionally preserved in
translation. Translation Studies and Lacunology have
many other problems on lacunae to research in later ob-
servations.
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AJUTIO3UU M MHTEPTEKCTYaIbHbIE JIAKYHBI B IEpeBo/Ie
T. A. AHoXuHA
AHHOTanms. B craTbe MpoaHAIN3UPOBAHO, KAKMM 00pa3oM MepeaBaTh B MEPEBOJIC JAKYHBI, €CIIA OHU SBIISIFOTCS AJUTHO3USIMH JINOO
HMHTEPTEKCTYAIbHBIMHU JJaKyHaMu. [Ipo6iieMa HHTEpIpETaluy JaKYH OCTACTCS OTKPBITOM M SBJISACTCS MPEAMETOM JaHHOH cTaThu. To,
KaK JIAKYHBI YCTPAHSIOTCS B MEPEBOJIC, ABJIACTCS OOBEKTOM CTaThU. JIaKyHOJIOTHS U MEPEBOTUCCKUE UCCIICIOBAHHUS UMCIOT pa3HbIe
METOJBI [T YCTPAHCHUS aJUTIO3HH, pealliii, HHTEPTEKCTYyalbHBIX JIAKYH, a TaKXKe KyIbTypHOi criennduku. Kakoit meton BeIOpats —
TeKyIIas npodiieMa JIaKyHOJIOTHU U HCCIICIOBaHUH NepeBoaYecKuX cTyanil. KyapTypHas 1 ceMaHTHYecKasi SKBUBAJICHTHOCTH — 3TO
aKTyaJbHBIE METOIBI CPEId MHOTUX JPYTHX, HCHOJIb3yeMble MepeBoqunKkamMu. MIMeHHO MX BBIOOp KacaTeIbHO DIMMUHALWH JIAKYH
myTéM 100aBICHUS MOSICHEHUS JINOO NEMUTAINH JIAKYH BIHUSAET HA HICTHHHOCTH TOBECTBOBAHHSI.

Knrwouesvie cnosa: naxynvl, unmepmexcmyaivHvle TAKYHbL, ALTIO3UU, KYIbIMYPHAS SKGUBATICHIMHOCb, CEMAHMUYECKAas IKEUBA-
JICHMHOCMb.



